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ON THE REDUCTION OF /S/ IN PHILIPPINE CREOLE SPANISH
IMPLICATIONS FOR HISTORICAL SPANISH DIALECTQLOGY

JOHN M. LIPSKI
University of Houston

Philippine Creole Spanish (PCS), known lccally as
Chabacano, provides a unique case of the survival of a
major Spanish-based creole language,! in a world domi-
nated by English-, French- and Portuguese-based creole
dialects. Although several theoretical accounts suggest
that PCS stems from an original Asian creole Portuguese
base,” the contributions of such a hypothetical progoner
were evidently minimal in comparison with the high degrece
of integration of Spanish and indigeneous Philippine
linguistic structures. 1In reality, the Spanish language
made contact with the Philippines for more than 350
ars, and although only a very small proportion of the
Philippine population ever spoke (non-creolized) Spanish
ively or as a strong second laLguage,3 Spanish
contributed heavily to the lexicon of many Philippine
languages,  while the Spanish as spoken by Filipinos of
varying social condition acquired a strong local flavor.
The history of the Spanish-Philippine linguistic inter-
face may be divided into several periods, each of which
was characterized by different features and sociolinguis-
tic parameters, and a comparative Hispano-Filipino
linguistic study permits considerable insight into the
development of the Spanish language outside of Spain from
the 16th to the 19th centuries.

Although the first Spanish contacts with the Philip-
pines occurred in the middle of the l6th century, it was
not until nearly a century later that a Spanish military
and civilian contingent left Ternate in the Moluccas Is-
lands (Indonesia) to fortify the Spanish positions at
Manila.> These Spanish quasi-refugees brought with them
a number of local inhabitants, known as Mardikas, who, it
has been suggested, spoke some form of creolized marine
Portuguese, and perhaps creole Spanish as well.6 These
Mardikas soon left the Manila area for the shores of
Manila Bay, and eventually settled around what is now the
town of Ternate, in the province of Cavite. To this day,
the Ternatefio dialect of Chabacano continues to be spo-




44 JOHN M. LIPSKI

ken, in conjunction with Tagalog, and comparative ling-
uistic cvidcnge points to this as the oldest of the many
PCS dialects.

Closer to Manila on the shores of Manila Bay, Cavite
City occupies a hook-shaped peninsula pointing toward the
city of Manila, which enabled this region (together with
nearby Corregidor Island) to become a Spanish fortifica-
tion guarding the entrance to Manila, and to contain the
principal port facilities. Cavitefio Chabacano is now in
a moribund state, but until the last generatiop it was
the primary language of Cavite City residents. This
dialect has been more extensively influenced by subse-
guent Spanish contacts, since Cavitehios dealt with
Spaniards on a daily basis in the port of Cawvite City and
later, until World War II, in the Intramuros and Ermita
regions of Manila, where Cavitenos sold fish and engaged
in other commercial activities.

Both Ternatefio and Cavitefio share essential fea-
tures demonstrating a common origin, and thereby differ-
entiate themselves from the other major PCS dialect, that
of Zamboanga City (Zamboanguefio), where Chabacano is the
first language of several hundred thousand inhabitants.
The history of Zambos: Ao is not as well known, but it
appears that when the Spaniards reoccupied this area
1719 and built a fort, y brou Filipino merc
and settlers from num areas, including the
Bay region. A local nt of Chabacano sprang
highly influenced by Philippine (Visayan) element
structurally similar enough to the Cavitefio/Ternateno
dialects as to render thg possibility of spontaneous gen-
eration hig

y unlikely. The Zamboanguenio dialect was
subsequently carried to Cotabato City and Davao City,
where it C?Btinues to survive in small groups to the pre-
sent time, and to neighboring Basilan and Jolo Islands
in the Sulu Sea.

During and following the formation of the Chahbacano
dialects, non-creole Spanish continued to be spoken in
the Philippines, in the major cities and on large plan-
tations and estates owned by mestizo (Hispano-Filipino)
families. A not inconsiderable number of Spanish speak-
ers exists even today, although they are widely scattered
and have a negligible linguistic impact, and the linguis-
tic features of contemporary Philippine Spanish are quite
different from those that gave rise to the PCS dialects.
Currently spoken Philippine Spanish is essentially a con-
tinuation of late 19th-century Peninsulaflspanish from
the central regions of Spain (Castille). Even the
Cavitefio and Zamboanguenho dialects were influenced by
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Spanish priests, and commercial contacts, and
despite their defini y creole nature, these dialects
exhibit lexical and phonological characteristics which
have resulted from later Spanish-Chabacano interaction.
However, the sum totality of PCS dialects preserves cer-
tain vestiges of 17th century Spanish which have long
ince disappeared from even the most archaic non-creole
5 of tl anish-speaking world, and in this
z srovides a sort of window into the past,
permitting the refinement of proposals and hypotheses
the of 17th century Spanish and its
tent development. In the following remarks, atten-
will be directed toward a single of the PCS
the realization of /s/ in sy 1 word-
sition, si the behe which is
of the mc diachronic ev . in Spanish
a maj?E dia entiator of tl contemporary

ge

except
ability is

may be distinguishe
In the phonol Y
1] and northern Spain, most of
ral America, and the highland re-
‘olombia, Ecuador, Peru and Boli
-final /s/ centinues to resist
circumstances. In the second
dialects, =-final /s/ is aspirated to [h]
sleted [@¥)], whereas word-final prevocalic /s/

ly phrase-fi ; remain as [s]. These dia-
are spoken in south-central and southeastern Spain
cha, Alicante, Murcia), Argentina (Buenos Aires)
coastal Peru (Lima), coastal Mexico (Tabas-
many other areas, and produce alter-
amigos [ehtosamigos] ~these friends.’
third, and most “radical  group of dialects extends
> aspiration/deletion of word-final /s/ to include
prevocalic and phr final positions: [ehtohamigo(h)].
Included are the dialects of southern and southwestern
Spain (Andalusia and Extremadura), the Canary Islands,
the Caribbean/Antillean dialects, Nicaragua, and most of
the Pacific coast of South America, as well af3Paraguay
and bordering areas of Argentina and Bolivia.

The internal hiﬁtory of the reduction of /s/ is
difficult to trace; the first written hints of such a
reduced pronunciation come in the early 17th century or
just before, but such indications may simply result from
scribal confusion and/or the variable pronunciation of a
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small number of individual lexical item 15 Given the
highly advanced state of reduction of in most con-
temporary Spanish dialects, 1t is nearly ‘PPOSDlULQ to
accurately determine the pronunci of in 16

7th century Spanish by extrapols curre
> wFfairs; rather, recourse must be made to the
by popular Spanish of this time period on
othxr ldnqnages and dialects which have, pot
same subsequent phonological evolution.” 2C
study of the behavior of /s/ in these dialects will
broaden t focus on the use of Philippine language
dialects as tools for the diachronic investigation of
Spanish dialectology.

w0

Before pursuing the comparative study of Cha
dialects, a word must be added about the behavior <
in contemporary Philippun Spn.1su, still oken by an
ever-shrinking group of (Eurasi families.
Although the Spanish lan - implanted as a
first or even a s Pn11JD~
pines, there has leays b" orien-
ted landowning and busine
sustained the use of Spa
life. Despite the varied demograr panorama of Hispa
no-Philippine contacts over more than 350 rs, and in
particular the strong Mexican influe Y
Philippine Spanish is dominated by
c“nrary Spanish of central and nor;hern Spain
>ct to pronunciation of /s/, contemporary
bpanlsh exhibits the same nnoro1og1ca11 conse
treatment as north-central Spain; /s/ is reali
in virtually all syllable-final contexts. Mo
interdental fricative /8/ continues to be re
in a significant number of cases, reflecting a fe
found only in a small area of Spain {(and, signifi
not found in any Chabacano dialect or even idiol
Most Spanish borrowings in the Fhilippine langua
retain syllable- and particularly word-final /s/, even
adopting the plural form ending with -s as a singular
form: ang casillas (Sp. la casilla) "toilet, ‘ang plores
(Sp. la flor) " flower, etc., This behavior in conte
porary Philippine Spanish is clearly a reflection of the
last phrase of Hispano-Philippine linguistic contact; in
the case of Hispanic borrowings intc Philippine langua-
ges, the case 1s not as transparent, and further compara-
tive evidence must be adduced. Some Hispanisms in Taga-
log, Cebuano, Ilocano, etc. reflect words and pronuncia-
tions found several centuries ago, but in most instances,
more recent contact with Spanish speakers has tempered
the form of the borrowings. This is particularly true

en a nucle
J/commercia
1ish at hom

who
public
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to the palatal lateral phoneme /)/
] 7 was presumably already pronounced as
the Andalusian and Mexican Spanish speakers of the 1at=
l16th d early 17th centuries, but which is generally
proncounced as [3) in both Philippine Spanish and in bor-
anisms among the Philippine languages; this
reflects the Castillian/aristocratic pronunciation used
by Spanish speakers in the Philippines toward the end of
the Spani h domination of that country. Pronunciation of
4 ine Hispanisms may similarly reflect the

<

‘s/ in

{2/

continuing pressure of buccessiyg waves of Spanish spea-

kers living in the Philippines.

Traci
complicat

1g the behavior of
by a number of fe
rlays of successive eties of Spanish. 1In

o exhibits no ﬁonlra‘ inflection, using

nouns and the masculine singular
adje es, articles, possessives and
I.lLa1L7ution 1s effected through use
> icle mga !prowounced variously
Lna-a]]. vhereas Spanish has el
“the book Tqur

g PCS dialects is
'x addition to the

ely. TO ‘sp la mujer
esponds PCS el mujer alto, and
: f neutralization of nominal
gender ¥ ycocurred in Chabacano, or what
is more likely, partial decreclization has taken place
due to sub ue contacts with Spanlsh speakers. A not
inconsiderable number of adjectives in the Cavitefio and
Zamboanguerio dialects of Chabacano, exhibit gender in-
flection in a sporadic and non-systematic fashion, espe-
ally when referring to human beings. These include

do, guapo, bonito " pretty, beautiful,  casado “mar-
ried, " and so forth. A few noun pairs also retain the
naﬁculineffeminine distinction, such as macsfro/maestra

t“a?gﬁr (m./f.), cocinero/cocinera “cook (m./f.

etc.

Aand

=Te

In the realm of inflection for plural, the PCS
dialects also exhibit a slight variabiliity; while use of
completely marked Spanish plural NPs is rare, partial
marking (using final -/s/ as the plural marker) does
occur, and some fixed expressions entirely in Spanish
have filtered into Chabacano, especially in Zamboanga:
buenas noches "good evening, =~ buenas tardes “good after-
noon, DJLnaq dias (Sp. buenos dias) “good day, todos
los demads all the others, ese “dos mga jovencitos those
two young men, = guince minutos antes de a las diez fif-
teen minutes before ten o clock,  etc. ‘
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Finally, although in theory all PCS dialects have
eliminated verbal inflection in favor of the three-tiered
system of temporal/aspectual particles and gQRELaIIJ ab-
ligatory use of subject pronouns, a few cases of Spanish
verbal inflection do occur, especially in Zamboanga, and
some of these conjugated forms end in /s/: tenemos "we
have  (Chabacano tiene kitd/kamé), sabes tu
(Ch. sabe tu), no sé (Ch. no sabe yo) I don’t know,’
digo (Ch, ta abla yo) I mean, etc.

The cumulative effect of the above cases 1is the dif-
ficulty of rigidly establishing a control grid for all
occurrences of /s/ in Chabacano, due to the possibility
for a Hispaniz form occurring instead of a legitimate
PCS variant. For example, while in the expression el m
Jjévenes, the final /s/ could be lost without erasing
plural marking (since the singular form is joven, without
final /e/), the same is not true for di minutos, cin-
cuenta pesos or cuarenta y c¢inco ahos, lere only t £
nal /s/ differentiates the Spanish (pluralized) word from
the usual Chabacano form. Thus, a quan ative analysis
of the behavior of word-final /s/ in Ch no will be

only approximate, since lack of /s/ may signal eith a
process of deletion or a creolized form in which /s/ is
present in the underlying re sentation, reas an

[s] may signal an implanted Hispanism, of question-
le value in a guantitative study of Chabacano language
behavior. In the guantitative analyses to be presented
below, a compromise was reached regarding tabulation of
word-final /s/. No cases of /s/ were included in the
analysis if the /s/ signalled noun or adjective plurality
or a conjugated verbal suffix; the only C JLL ns were
time combinations with a las and the todos
los and todas las "all the,  and the d estos

“these, " esos and aguellos " those,’ all well- ~attested in
PCS dialects. All other instances o- word-final /s/ are
purely lexical, as are, of course, all cases of word-in-
ternal implosive /s/. Moreover, no cases of /s/ were
tabulated for non-Spanish words. While this selection
procedure does not preclude the possibility of an occas-
ional recent Spanish borrowing with word-final lexical
/s/, it does eliminate from consideration possibly decre-
olized forms exhibiting nominal concord, and therefcre
weights the data in favor of forms which in all proba-
bility have suffered the normal PCS phonetic and phono-
logical developments.

Another aspect to be considered is the difference
between a purely phonetically-motivated process of reduc-
tion of /s/, via the progression [s] > [h] > [#], and a
morphologically-oriented elimination of redundant or
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word- transition [s] >
g o 1 st F wonetic weakening such

in
itially a
vhic 1' first began
only in s
5 some ev that sugge
cat :qorv, the origir

_pr reconsonantal
not as often affe

{as in estrella “star

a1ects of

’ duction of
ed phenomenon,

the assumed phonetic development of
Spanish, under differing

n and multilingual
other mod1.1caf1ons which hint
in the Spanish as
rived from that area
have evidence
”lnq4=ll]y cl nated, not

ion but rather b
cggform to the African
slaves, Currently in the Spa-
only Spanish-speaking na-
and word-final /s/ 1s
situation for Philippine
= where does fall, it
‘Wl“”gl a %Iauﬂ of aspiration [h], and is
L.uwllv found in a morphologically redundant p051tlon.?3
A similar behavior g cern 1s in evidence among the Afro-
Ecuadorian population of the Chota Valley, a uni ye Afro-
Hispanic group living in highland South America. In
zones of bilingualism involving Spanish and one or more
Amerindian languages, word-final /s/ may also be reduced
in a purely morphological fashion, at times to signal
redundancy within a noun phrase, and at times on a more
random basis. Finally, popular variants of Brazilian
Portuguese are well known for the massive elimination of
word-final /s/ in nouns and adjectives within the noun
phrase, usually leaving at st one /s/ to signal the
plurality of the entire NP.

ough

pux
morpho i

langua

Turning now to the behavior of /s/ in the various
PCS dialects, we consider first the data from the Ter-
natefo dialect, which conserves a high proportion of ele-
ments £§om the first Hispano-Philippine linguistic con-
tacts. In this case, as with the other Chabacano dia-
lects, a detailed quantitative analysis of the behavior
of word-final /s/ is problematic, and even though some
elementary quantitative data will be presented below,
these should be evaluated with due caution.
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Noteworthy in the Ternatefio dialect is the total
loss of /s/ from the end of the coriginal Spanish subject
pronouns: mihotro (< nosotros), bghorro (< vosotros
lo(hlotro (< los otros), ustede (< uste 5) 4 and b bolh
vos). It is worth mentioning that in con*umporarv
lar Spanish of those areas where word-£
cad (and even in some areas where
such as in most of Mexico), the
quently pronounced [nohotro(s)],

is fre-
en as nojo-

tros in dialect literature. Similarly, los otros " the
others’  may be pronounced as [lohotreh] in these e
dialects, ustedes is realized as [uhtede(h)], and in
those Latin American Spanish dialects where vos is still

retained as a subject pronoun
America and the Southern Cone

nantly Central
most usual

pronunciation is with aspirated or dels final /s/.
Given the accurate recogniticon of Spanish word-fin: 's/
in many other Ternaterio words evidently borrowed during
the first stage of the formation of Chabacano, the pro-
nunciation of the 7 > that

pronouns st

in the Andalusian,

17th century word-final
at least in some words. I
subject to this process is indicated
tada "fist fight (< Sp. empestadal,

being a:[]rated
s/ was also

like

ti “befor
x © clock” (<
“even/although’

), imprehtd " to borrow (< pr
pop. Sp. knantns/cndnnante:),
a las seis), mah more (<

(< So /Port/ mas que), and several

of the same forms
pronominal system
Caviteho plural

The Caviteho dialect contains
as the Ternateno diale §' although
is slightly different. Although
pronouns are usually written and sometimes pronocunced
nisos, vusos and ilos, and the second rson singular
form is given as bos, a pronunciation without final [s]
is much more common in spoken Cavitefio, and this was pro-
bably the prevailing pronunciation until the last cen-
tury, when the presence of Spanish-speaking teachers and
clergy implanted an awareness of modern Spanish among
Chabacano-speaking residents of Cavite. Since Cavite was
in linguistic contact not only with 19th century Spanish
but also with the evidently more modernized Chabacano
dialects of the city of Manila (Ermita, Malate and San
Nicolas areas), the presence of implosive [s] in many
Cavitefio words cannot definitely be attributed to the
formative stages of that dialect.

In is in the Zamboanguefio dialect of Chabacano,
being the largest and most vigorous of the PCS dialects,
that the reduction of syllable- and word-final /s/ may be

In the pronominal system, only

i {[bo(h)] and usté (pronounced
[uhtedes] exhibit reduced /s/

Dca“qu-‘o SPF ch, since the remaining

in /s/ have been replaced by

a vowel. The final /s/ of voso-
21y in this dialect, but the form

pears to be a 19th-century Spanish reintroduc-

tion into Chabvacano, rather than a carryover from the

earliest stages; even today it has a distinctly formal or

literary flavor, b ing ”‘ed most extensively in radio

1 language. In the quantitative

oi both ustedes and voscotros have

the distinct possibility that at

may be a recent reintroduction.

i rnal syllable-final /s/ is much

mbou;guLno dialect, potential-

o1r the [s$C] configura-

the F1P4¢
ated, de
latt
lqd“LlCﬂ

fic words. Certain

y high igﬁquﬁnuy of
speech; these include
55 [u_\L]pWL(h)]

fy este [ehte]

g sta [ahta] “until,” and
exhibiting syllable-final /s/ are
s aspiration and occasional deletion of the
/s with quencies approaching 100% in the more
popular speech styles.

Significantly, in Zamboanga, the aspiration of im-
plosive /s/ is found more frequently among older resi-
dents of the rural areas, i.e. where later influence of
the Spanish language was least effective. Aspiration of
/s/ is immediately noted by city dwellers, whose own
speech also presents the same process, although to a les-
ser extent, and by individuals from other, non Chaba-
cano-speaking provinces who move to Zamboanga. Among
Cotabato Chabacano speakers, the reduction of /s/ in the
Zamboanguefic dialect is frequently commented on, since
this process does not as often occur in the Cotabato var-
lety, which was transplanted from Zamboanga towards the
end of the 19th century. In the Tamontaka area of Cota-
bato City where Chabacano has traditionally been spoken,
the presence of Spanish priests and teachers well into
the present century may have counteracted a pronunciation
which was in all probability inherited from the Zamboan-
guenio dialect.

Even remaining within the urban population of Zam-
boanga City, reduction of /s/ is sociolinguistically
stratified, being significantly more frequent among mem-
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in such close contact with contemporary Spanish speak
at the end of the Spanish period in Zamboanga. Ther
also a significant age grading, among speakers of all
three groups, in that the younge generation exhibits
rmuch lower rates of reduction of /s/; this may well re-
flect the influence of public education, which unlike in
the past now reaches all residents of Zamboanga City and
its onvirons, and the recent (last 10 years) use of some-
what normative Chabacano by the local radio stations and
in the schools. This presents an apparent paradox, in
that older Zamboanguefios exhibit reduction of /s/ consis-
tent with the period immediately preceding the last
period of Spanish influence; these pro ciation patterns
were evidently learned from previcus gel ations of
speakers, before incipient phonetic decreolization began.
The youngest Zamboanguefios, on the other hand, have com-
paratively little linguistic contact with the oldest
speakers, who frequently reduce syllahle-final /s/, and
are influenced by the speech of teachers, radio announ-
cers and their own parents, whose spe exhibits reduced
rates of reduction of /s/. Among younger speakers, aspi-
ration of /s/ is less common than letion, indicating
that an earlier, active process of ation has been
imperfectly perceived as mple n etic deletion.
1t should also be noted that in urban Zamboanguefo
speech, aspiration of /s/ is no longer an active process,
in that newly borrowed or coined Chabacano or ¥ng

words containing syllable-final /s/ are not orc
affected; 1in rural speech, on the other s
tion of syllable-final /s/ usually carries over to
introduced Chabacano terms and English words, all
which suggests lack of phonetic decreolization in
rural areas.

cn

and,

1

Table 1 gives an approximate view of the behavior
of syllable-final /s/ in the various PCS dialects, where
quantitative data from six sociolinguistic/age groups in
Zamboanga arg compared, together with data from Ternate
and Cative. The Cavitefio data for word-final /s,/ have
been subdivided; the gross figures have been supplemented
by the figures in parenthesis, which indicate behavicr of
words other than the subject pronouns nisos and ilos,
which account for the majority of cases of loss of word-
final /s/, given the highly variable pronunciation of
these words. The Ternatefo data show higher rates of re-
tention of /s/, since aspiration or loss of /s/ has been
lexicalized in the subject pronouns and many nouns, and
has therefore not been tabulated in this study, which
deals only with currently variable pronunciation,
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Table 1: syllable-final /s/ in Chabacano dialects (in %)
rou /s/8C /s/4C /s/##
T {sT [nl (@1 T[sI [h] [T (s [(h] (7]
7. urb. prof. 96 2 2 96 3 1 96 2 2
(<35 yrs.)
Z. urb. prof. 68 25 8 69 25 6 83 6 11
(»35 yrs.)
7. urb. work. 84 15 1 88 10 2 93 2 5
(<35 yrs.)
Z. urb. work. 72 24 4 75 16 9 91 2 7
(>35 yrs.)
Z. rural work. 56 40 4 70 27 3 91 5 4
(<35 yrs.)
Z. rural work. 16 77 7 23 66 11 61 21 18
(>35 yrs.)
Cavite 99 1 0] 41 [ 53 61 1 38
(71) (12) (17) (98) (0) (2)
Ternate 56 39 5 57 17 26 93 3 4

Legend: C = consonant; $ = syllable boundary;
# word boundary; ## = phrase boundary

"

Given the limitations noted earlier, the figures on
the behavior of /s/ in word- and phrase-final position
are only approximate; in particular, the [@] variant can-
not be entirely differentiated from the absence of /s/ as
a carryover from the creolization process. Only in the
case of well-established lexicalized final /s/ ({(e.g. en-
denantes “before,  después " after,  radbanos "radish,’) is
the presence of [#)] a clear indication of deletion of
/s/, rather than of an unaltered creole variant. On the
other hand, the higher rate of reduction of /s/ among ol-
der rural Zamboanguefios who had less contact with Spanish
speakers during the 19th and early 20th centuries points
to this pronunciation as an earlier variant which has
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% en partially suppressed in the slightly decreoli 1 (at
least in the phonetic dimension) urban Zamboanguefio dia-
lect. Also of significance is the fact that the reduc-
tion of /s/ more often gives an aspiration [h] than total
elision [@] among older speakers, thereby suggesting an
earlier model of Spanish pronunciation in which reduction
of /s/ was phonetically motivated. Among older JLLdﬁ
speakers, the rates of reduction of
the same regardless of social class,
periods when no normative Chabacano e
schools or in the public media. Once HOIL,
for word-final /s/ may conta ain some decreolized :
the selection process described above. This is
responsible for higher apparent rate of
of word-internal preconsonantal /s/ as compared
with word-final preconsonantal position, since in most
other Spanish dialects reduction eof /s/ is more freg
in the ]dft%r context. In most Spanish dialects, phrase-
final 5 More res ant to reduction and effacement
t}au preconsonantal /s/, and the PCS data are consistent

s trend.

In order to place the above data i
mparative pcrsrcctlwr, it is alsc
the behavior of /s/ in key Spani
“on:empor‘*y Fhilippine

lian (Central Spain) Spa sh, and
lusia and the Canary Islands which
generalized Caribbean Spanish qulrnlrF
century. Within the M lect
sider data from Mexico City, the national
dard and representative of most interior the
country, and from Acapulco, since it was from this port
that the Spanish galleons left for nila. 1In Spai the
Madrid/Castilian data are given to r esent the
phase of the Spanish linguistic presence in the Phil;U—
pines, which is largely responsible for the phonetic fea-
tures of Philippine Spanish. Takle 2 gives comparati
quantitative data for a number of important Spanish
dialect zones:3!

more '-1(1(—?(11;;11-.@
cy to cor
i L,lh(l‘ JL]

con-
stan-
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Table 2: behavior of /s/ in key Spanish dialects (in

Philippines 100 0 0 96 2 2 98 0 2
Mexico City 96 4 0 65 32 3 95 2 3
Acapulco 15 82 3 2 87 11 10 20 70
Madrid 94 6 0 69 29 2 82 12 6
Seville 0 95 5 0 91 9 5 2 93
Las Palmas 2 85 13 0 89 Ll 2 17 81
Legend: C = consonant; $§ =

llable boundary

s
word boundary; ## phrase boundary

i
1l

Even such coarse guantitative data are sufficient to
discern general tendencies. The urban Zamboanguefo data
and those of Caviteno and even Ternateflo Chabacano fall
in line with those of contemporary Philippine Spanish,
and with the speech of north-central Spain and highland
Mexico. The behavior of /s/ in rural Zamboanguefio speech
and to a much lesser degree Ternatefo 1s more closely
aligned with the behavior of Acapulco, although not rea-
ching the nearly categorical reduction of /s/ as found in
Andalusia and the Canary Islands.

Subject to the limitations noted during the course
of the preceding discussion, the following tentative con-
clusions may be suggested based on the behavior of /s/ in
the various PCS dialects.

(1) Assuming, as all available evidence suggests,
that the Ternatefio dialect reflects the earliest form of
Chabacano, then implosive and/or word-final /s/ was al-
ready weakened to [h] in the Spanish dialects brought to
the Philippines as early as the end of the 17th century.

(2) This reduction, while it may not have affected
the entire Spanish lexicon in the earliest stages, evi-
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dently affected the pronominal system and other element
with high frequencies of occurence.

(3) Both the Cavitenio and the Zamboangueno dialects
of PCS were strongly influenced by subsequent contacts
with the Spanish language, representing the specc
north-central Spain; these contacts are indicated not
only by such comparatively recent lexical innovations as
aeroplanc "airplane, ” auto "automobile’ and polici
"police,  but also by phonetic characteristics. 1T
include the presence of the palatal lateral phoneme
the low level of neutralization of syllable-final
/r/, the alveolar pronunciation of word-final ,/n/, and
most especially, the retention of the sibilant allophone
[s] for the majority of cases of syllable- and word-final

/s/.

(4) The differential behavior of /s/ between rural
and urban Zamboanguefio speakers reflects the greater
overlay of Spanish influence among the latter group, and
the partial decreolization that has occurred in urban
Zamboanguefio phonetics.

(5) In general, the behavier of /s/ in contemporary
cano dialects complements data ‘ed from isolated
Spanish-speaking enclaves in other j of the word, and
provides a window into Spanish phor ic patterns of pre-
vious centuries. The PCS data suggest, among other
things, (a) that word-final /s/ was affected by elision
‘hat earlier than word-internal preconsonantal /s/,
in the latter case aspiration was evi

; (b) that the Spanish dialects filtered
Mexico to the Philippines at the beginning of the
presence in the latter area contained significant
lusian phonetic traits; and (c) that these traits
ded reduction of /s/ as early as the first decades of the
17th century.

Chz

The Philippine Creole Spanish data are not 1n them-
selves sufficient to warrant delinitive claims as to the
status of 17th century Spanish pronunciation, but they
are guite suggestive when taken in conjunction with phil-
ological and contemporary dialect evidence from other
areas of the Spanish-speaking world. Chabacano phonetic
patterns have usually been studied from the standpoint of
interference from native Philippine languages on received
Spanish. The remarks contained in the present work sug-
gest a wider dimensionality for Chabacano studies, in
order to delve further into the dialectal varieties of
Spanish which crisscrossed the world in the 16th and 17th
centuries, and which left different traces in each port
of call.
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NOTES

Minor Spanish-crecles still exist, or have exis-

ted up until recently. These include Colombian palen-
> {Friedemann and Patifio Rosselli 1983, Friedemann
r 1979, Bickerton and Escalante 1970, Escalante
oa Franco 1945); the speech of the negros congos

ama (Lipski a, b; Drolet 1980; Joly 1981); Cuban
and Puerto Rican bozal (Africanized) Spanish (Granda
1969, 1978; Otheguy 1975); and earlier Afro-Ecuadoran
speech (Lipski ¢, d). Partially creclized (or decreol-
>d) Spanish continues to be spoken in parts of the
Dominican Republic (Gonzdlez and Benavides 1982), on the
Caribbean island of Trinidad {(Moodie 1973, a; Lipski e),
and reportedly in parts of northwestern Colombia (Granda
1977, 1978). Papiamentu, spoken in the Netherlands
Antilles, 1s often considered as a Spanish-based creole,
although its crecle Portuguese element is much more
prominent.

In particular Whinnom (1956, 1965); also Hancock
(1973, 1975); for a slightly different view, cf. Batalha
(1960}.

3 Cf. Whinnom (1954, 1956), Quilis (1980, 1984),
Lipski (f), Bowen (1971), Gonzalez (1980: 31), Hayden
(1947: 603), Phelan (1959), Retana (1921), Sibayan
(1971), Frake (1971).

4 Quilis (1973, 1976); Morales Goulet (1971), Wolff
(1973-4), LOpez (1965), Oficina de Educacidn
Iberoamericana (1972).

> Whinnom (1956), Frake (1971), Molony (1973),
Saulo and Ocampo (1985).

6 This was suggested by Whinnom (1956) and rein-
forced by Frake (1971) and Molony (1973). However, see
Tirona (1923) for other information on early Mardika
speech; also cf. Batalha (1960).

Whinnom (1956), Frake (1971), Molony (1973),
Riego de Dios (1978).

8 Cf. santos y Gomez (1923), Miranda (1956),
Whinnom (1956), Llamado (1972), Germdan (1932).
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9 Frake (1971), Whinnom (1956), Forman (1972},
McKaughan {(1954), Evangelista (1972), Mane (1963},
Domingo (1967).

1 - -y Y e

10 piego de Dios (1976a, 1976b, 1978), Whinnom
(1956) .

11

Cf. Bowen (1971), Lipski (£f), Whinnom (1954,

12 ¢, Lipski (1984a), Terrell (1977, 1978, 1979,
1980, 1983).

13 See, sources cited in fn. 12,
canfield (1981), Lipski
14

to

sen
h only
such
a J I

Some

attempts

A MOre
nded

in and t

Americ same time

(1975); for

(1974) and
L

view, cf. Alvarez

Cf. Boyd-Bowman (1975), Lapesa
16 The study of such offshoots © ier Spanish
pronunciation has at times been attemp
Papiamentu, spoken in the Netherlands Antil
Afro-Colombian creole dialect known as pal
several major Philippine languages, and &
with PCS. 1In the latter two cases, Si 21
ences have been found between the earliest contacts, such
as those reflected in Ternatefio Chabacano and som
Tlocano and Cebuano borrowings, and later Spanish
rowings which more generally hint at 19th century pronun-
ciation patterns. Cf. Molony (1973), Riego de Dios
(1978), Whinnom (1956), Quilis (1970, 1980, 1984).

17 ¢f. Lipski (£), Whinnom (1954, 1356), Bos
(1971). Even those Hispano-Filipinos whose parent
grandparents came from Andalusia or other non-Ca
speaking areas of Spain speak the same homogenize i
ippine Spanish dialect, in which only a handful o? lexi-
cal itcms (most of which are also found in the major
Philippine lanquages) suggest the Mexican or earlier
Spanish influences.

18 Cf. Quilis (1973, 1976, 1980, 1984); Wolff

with the

ro, with

cf. Riego de Dios (1976a, b)), Llamadn (1972},
Batausa (1965), Domingo (1967), Evangelista 1972),
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Mafio (1971), McKaughan (1954).
scholarly attention, no pattern to
nominal inflection has been

ariable use
red to date.

Unless otherwise examples were

by the author ing ¢ 2riod of field work in
d in 198 lbright Re-

s peri it was possible to

ng greups in Cavite, Ter-
n, Jolo, Cotabato and

(1984a), Terrell (1980, 1983).
Conditions of paradigm
ied the reduction
still later to prevc
friends ) in the phonolog ced dialects,
and the current state of af ~terized by such
high rates of aspir n and deletion of /s/ in all posi-
tions that it is impossible from purely synchronic evi-
dence to reconstruct earlier stages in the evolution of

y subsequently ex-
phrase-final
los amigos " the

78/
S {(g), Alvarez Nazario (1974).
4 (1984b, 1985), Granda (1985).
f? P lc, d), Granda (1978).

Cf. for example, Granda (1977), Montes Giraldo
(1974), for a description of one such area in Colombia.

4o Cf. Azevedo (1984), Rodrigues (1974), Amaral
{1955y
28

Cf. Tirona (1923), Nigoza (1985), Molony (1973),
Whinnom (1956).

28 me Santos y Gémez (1923), Miranda (1956),
Germdn (1932), Molony (1973), Whinnom (1856), Llamado
(1969, 1972), Riego de Dios (1976a).

23 For example, cf. the comments offered by Apostol

(1963-7) on the pronunciation of popular Zamboangueno
Chabacano. Currently, the aspiration of implosive /s/ in
Zamboanguefio leads to occasional hypercorrection; in the
present corpus, mdsquina for mdgquina ‘machine’ was ob-
served, evidently influenced by the pronunciation of
maskin “although, whatever” as [mahkin].

30

In each category, 5 informants were interviewed
for an average of 30 minutes, and the recorded interviews
were analyzed for instances of /s/. 1In Cavite and Ter-
nate, it is not linguistically significant to divide the
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sample along sociolectal parameters; the 5 Caviteflo in-
formants included men and women (ages 47-79) from ti
working class to the professional class. The Ternated
informants (ages 38-80) were clustered around the middle
working class, although two would be adeguately clas-
sified as semi-rural in origin. The Zamboangueho urban
professional group consisted of men and women whose ages
ranged from 21 to 63; the urban working class sample had
an age range from 19 to 55; the rural working class sam-
ple had an age range from 22 to 74.

31 Collection and anlysis of these materials is
described in Lipski (1983, 1984a, 1985b, 1985c).
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SUMMARY

Philippine Creole Spanish ('Chabacano') continues to be spoken in
several areas of the Philippines and offers a useful perspective on the
development of Spanish during the 17th and 18th centuries. The present
study traces the development of syllable-final /s/ in Chabacano, using
a variational model. A comparative investigation of the principal Cha-
bacano dialects, those of Manila Bay (the original forms) and the dia-
lect of Zamboanga (a later transplantation, partially decreolized) re-
veals the continued existence of a process of reduction of implosive
/s/. By including additional data on the behavior of /s/ in comptemp-
orary dialects of Spain, Mexico, and Latin America, it is possible to
arrive at the conclusion that Philippine Creole Spanish is a legiti-
mate tool in historical Hispanic dialectology, and that the reduction
of /s/ most probably was well under way at least by the middle of the
17th century, in the Spanish dialects brought to the Philippines via
Mexico.

RESUME

Le créole espagnol des Philippines (le 'Chabacano') est encore
parlé dans certaines régions de ce pays; il offre une perspective utile
sur le développement de 1'espagnol pendant les XVIIe ot XVIIIe sigcles.
Le présent travail retrace le dévcloppement du /s/ dans la position fi-
nale d'une syllabe ¢n Chabacano en se servant d'un mod&le 'variation-—
nel'. Une étude comparative des dialectes principaux du Chabacano, &
savoir ceux de la Baie Manila (les formes originales) et celui de Zam-
boanga (une transplantation ultérieure, partiellement décréolosée),
laissc voir l'existence continue d'un procds de réduction de 1l'implo-
ive /s/. En incluant des donnges additionnelles sur le comportement
du /s/ dans les dialectes contemporains de 1'Espagne, du Mexique et de
1'Amérique latine, il est possible d'arriver & la conclusion que le cré-
ole espagnol des Philippines est un outil légitime en dialectologie
historique hispanique et que la ré&duction du /s/ fut probablement en
cours au moins vers le milieu du XVIIe si%clc dans les dialectes es-
pagnols apportés aux Philippines via le Mexique.

ZUSAMMENFASSUNG

Das spanische Kreol der Philippinen (das sog. 'Chabacano') wird
noch heute in verschiedenen Gegenden des Landes gesprochen; es bietet
uns eine niitzliche Perspektive zur Entwicklung des Spanischen wihrend
des 17. und des 18. Jahrhunderts. Die vorliegende Arbeit, auf einem
Variationsmodell aufbauend, untersucht die Entwicklung des /s/ in End-



